
Montagehandleiding -  Instructions de montage 

Montagehinweis -  Mounting instructions 

Sani Ronda Aansluiting op C.V. - raccordement au C.C.

Anschluss auf Z.H. - Connection on C.H.

Gebruik bij elke hydraulische verbinding teflon of vlas.

Toujours utiliser du teflon ou du chanvre à chaque raccordement hydraulique.

Bei jedem hydraulischen Anschluß Dichtband oder Hanf verwenden.

Always use PFTE tape or flax for all hydraulic connections.
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Om veiligheidsredenen zijn geen muur-
pluggen meegeleverd. Contacteer uw 
speciaalzaak voor het juiste type.

Pour des raisons de sécurité, les che-
villes ne sont pas fournies. Contactez 
votre magasin spécialisé pour le bon 
type de cheville.

Aus Sicherheitsgründen sind kein Dübel 
mitgeliefert. Kontaktieren Sie Ihren Bau-
stoffhandel für die richtigen Dübel.

For safety reasons wall plugs aren’t deliv-
ered. Contact your specialist store for the 
right type.



Straalpijp (te monteren bij bovenaansluiting 4-5) - Tube d’injection (a monter avec racc. au dessus 4-5)

Strahlrohr (zu montieren bei Obenanschluß 4-5) - Insert pipe (to mount with connection 4-5) 

Altijd een verticale verdeelpijp gebruiken met 
een min. lengte van 100 mm (Ø 10 tot 12 mm) 
met vervalring. Niet mogelijk bij toestel op 

voeten.

Toujours utiliser un tube diffuseur vertical 
d’une longueur minimale de 100 mm (Ø 10 à 
12 mm), avec un tuyau réducteur. Impossible 
avec un appareil sur pieds.

Immer ein Steigrohr mit einer minimalen Länge 
von 10 cm (Ø 10 bis 12 mm) mit Reduktionsring 
benutzen. Nicht möglich bei Heizkörpern mit 
Füßen.

In case of single point connection always use a 
diffusion tube of min. length of 100 mm (Ø 10 
to 12 mm) with a reduction washer. 
Not possible with a radiator on feet.
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Verdeelpijp

Tube diffuseur

Steigrohr

Diffusion tube

Eenpuntaansluiting - Raccordement monopoint

Einpunktanschluß - Single point connection

Tolerantie maatvoering ± 3 mm - Limite de tolérance ±3 mm - Abmaß ± 3 mm - Dimensional tolerance ± 3 mm 

OPTION CODE: 9097

Hydraulische aansluiting
Tuyauterie hydraulique
Hydraulischer Anschluß
Hydraulic connection

Straalpijp: in de retour monteren
Tube injecteur: à monter dans le retour
Strahlrohr: im Rücklauf montieren
Insert pipe: to mount in outlet

Adaptor
Adapter
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Stevig vastdraaien

Serrer fermement

Kräftig festdrehen

Tighten firmly

Regelbaar van 0 tot 1.5 cm

Réglable de 0 à 1.5 cm

Regelbar von 0 bis 1.5 cm

Adjustable from 0 to 1.5 cm

Hydraulische aansluitingen maken

Faire les raccordements hydrauliques

Hydraulische Anschlüsse machen

Make the hydraulic connections

1

De sleuf in de onderlegplaatjes verticaal monteren!

Monter verticalement la fente des plaques de fond!

Die Riefe der U-Scheiben vertikal montieren!

The slot of the washers has to be mounted vertical!

Console

Console

Konsole

Bracket

6x

3mm

6mm

10mm

 L 40 50 60 70 80 100

Afmetingen in cm  -  Dimensions en cm  - Abmessungen in cm   -  Dimensions in cm

 
 H A B A B A B A B A B A B
  max.-min  max.-min  max.-min  max.-min  max.-min  max.-min

 63.7 28-20 42.9 38-30 42.9 48-40 42.9 58-50 42.9 68-60 42.9 88-80 42.9
 93.5 28-20 72.7 38-30 72.7 48-40 72.7 58-50 72.7 68-60 72.7 88-80 72.7
 122.9 28-20 102.1 38-30 102.1 48-40 102.1 58-50 102.1 68-60 102.1 88-80 102.1
 137.8 28-20 117.0 38-30 117.0 48-40 117.0 58-50 117.0 68-60 117.0 88-80 117.0
 175.9 28-20 155.1 38-30 155.1 48-40 155.1 58-50 155.1 68-60 155.1 88-80 155.1
 205.5 28-20 184.7 38-30 184.7 48-40 184.7 58-50 184.7 68-60 184.7 88-80 184.7
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Aansluitcode
Code de raccordement
Anschlüßkode
Connection code



SANI RONDA
SANI PANEL
SANI LOUVRE
SANI BOWSANI BASIC
TABOE SANI 
TABOEACCOLADE
ARISTOCRAT
WAVENAUTICAGEO

SANI RONDA
SANI PANEL
SANI LOUVRE
SANI BOWSANI BASIC
TABOE SANI 
TABOEACCOLADE
ARISTOCRAT
WAVENAUTICAGEO

3x

3

4

3x

SANI RONDA
SANI PANEL
SANI LOUVRE
SANI BOWSANI BASIC
TABOE SANI 
TABOEACCOLADE
ARISTOCRAT
WAVENAUTICAGEO

SANI RONDA
SANI PANEL
SANI LOUVRE
SANI BOWSANI BASIC
TABOE SANI 
TABOEACCOLADE
ARISTOCRAT
WAVENAUTICAGEO
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MONTAGEHANDLEIDING voor MIXTE en 100 % ELEKTRISCHE AANSLUITING
INSTRUCTIONS DE MONTAGE pour RACCORDEMENT MIXTE et 100 % ELECTRIQUE
MONTAGEHINWEIS FÜR KOMBI UND 100 % ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS  
MOUNTING INSTRUCTIONS FOR MIXED AND 100 % ELECTRICAL CONNECTION
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Tefl on of vlas
Tefl on ou chanvre
Dichtband ocer Hanf
PFTE tape or fl ux

Draai het T-stuk met een aangepaste sleutel in de kollektor.
Tournez le Té dans le collecteur avec une clef adaptée.
Mit einem dafür geeigneten Schüssel das T-Stück im dem Kollektor schrauben.
Turn the T-piece into the collector with an appopriate spanner.

T-stuk
Té
T-Stück
T-piece

1

Tefl on of vlas
Tefl on ou chanvre
Dichtband ocer Hanf
PFTE tape or fl ux



N F D E
AANSLUITING 
ELEKTRO-WEERSTAND
•   Monteer de elektro-weerstand vertikaal   

  steeds in aansluiting 1 of 8.
   Plaats in aansluiting 4 of 5 het meegele-   

  verde overdrukventiel (3bar) en de ont- 
  luchter . 

Let op !
•   Het spuiwater van het overdrukventiel  op- 

  vangen bij de eerste maximale opwarming.
•   Zet de elektro-weerstand nooit in werking  

  zonder watervulling. 
•   Werkingsdruk: max. 6 bar.

  
BESCHRIJVING
1.  Weerstand in roestvrij staal met dubbele 

huls ø 1.5 cm.
2. Aansluiting 1/2”.
3. Verklikkerlicht : 
 - rood: elektro-weerstand verwarmt op max.    

  vermogen.
 - groen/rood knipperend: regelingsverbruik.
 - groen: gevraagde temperatuur is bereikt.
 - verklikkerlichtje uit: radiator is uitge-    

  schakeld. 
4. Elektronische regelthermostaat op de wa-

tervloeistof (15-70 °C)
 - Stand  : radiator uitgeschakeld.
 - Stand  : max. verwarming.
 - Vorstbeveiliging: draai de regelthermo- 

  staat op stand  . Draai in de zin van  de  
  wijzers van het uurwerk tot u “klik”  hoort  
  (het verklikkerlichtje wordt blijvend groen).    

5. Materiaal: ABS wit
6. Elektronisch stuurelement met dubbele
    temperatuurbegrenzer en permanente
    controle van de elektrische isolatie
7.   Aansluitsnoer voor aansluiting in kontact- 

  doos met aarding : 
     - lengte 1.2 m 
     - 230 V mono - 50 Hz

RACCORDEMENT 
DE LA RÉSISTANCE
•  Monter la résistance électrique verticale-  

 ment toujours dans le raccordement 1 ou 8. 
  Fixer l’adaptateur avec sa soupape (3 bar)   

 et le purgeur dans l’ouverture 4 ou 5.
Attention !
•  Récolter l’ eau d’ écoulement du purgeur   

 lors du premier rechauffage maximal de
     l’ appareil.
•   Ne jamais mettre la résistance électrique      

 en marche quand le radiateur n’est pas   
 rempli d’eau.

•  Pression de service: max. 6 bar.

DESCRIPTION
1. Résistance en acier inoxydable à double
    gaine de ø 1.5 cm.
2. Raccordement 1/2”.
3. Lampe témoin :
 - rouge: la résistance chauffe à puissance  

  max.      
 - vert/rouge clignotant: consommation de    

  régulation.
 - vert: température demandée atteinte.
 - lampe témoin éteinte: radiateur arrêté.
4. Thermostat de réglage électronique sur le 

liquide (15-70 °C)
 - Position  : radiateur arrêté.
 - Position  : puissance maxim.
 - Protection antigel: tourner le thermostat  

  en position  . Tourner dans le sens des   
  aiguilles d’une montre jusqu’au “clic” (la   
  lampe témoin reste vert). 

5.  Matériel: ABS blanc.
6. Commande électronique avec double limi-

teur de la température et contrôle perma- 
nent de l’isolation électrique.

7. Câble d’alimentation pour raccordement à 
une boîte de dérivation avec terre:

 - longueur: 1.2 m
 - 230 V mono - 50 Hz.

ANSCHLUSS 
ELEKTRO-HEIZELEMENT
•  Das Elektro-Heizelement vertikal imme
     in Anschluß 1 oder 8 montieren.   
  In Anschluß 4 oder 5 das mitgelieferte   

 Überdruckventil mit Adapter (3 bar) und   
 den Entlufter montieren.

Achtung !
•  Das Ablaßwasser vom Ventil bei der  

 ersten Totalaufwärmung auffangen.
•  Das Gerät niemals ohne Wasserfüllung   

 einschalten.
•  Betriebsdrück : max. 6 bar.

BESCHREIBUNG
1. Heizelement aus rostfreiem Stahl mit 
    doppelter Hülse ø 1.5 cm.
2. Anschluß 1/2”.
3. Signallampe : 
 - Rot: Heizelement erwärmt auf maximal   

  Vermögen. 
 - Grün/Rot flimmernd: Regulierungsleistung.
 - Grün: gewünschte Temperatur erreicht.
 - Signallampe aus: Radiator ausgeschaltet.
4. Elektronischer Regelthermostat auf der 

Wasserflüssigkeit (15-70 °C).
 - Stand  : Radiator ausgeschaltet.
 - Stand  : Maxim. Heizung.
 - Frostschutz: den Thermostat in Stand      

   drehen. In Richtung des Uhrzeigers
   drehen bis es “klickt” (Signallampe
   bleibt grün).
5.  Material: ABS Weiß.
6. Elektronisches Steuerelement mit dop-

pelten Temperaturbegrenzer und perma-
nenter Kontrolle von der elektrischer 
Isolation.

7. Anschlußkabel für Anschluß in 
Kontaktdose mit Erdung: 

 - Länge: 1.2 m 
 - 230 V mono - 50 Hz

CONNECTION 
ELECTRIC RESISTANCE
•  Install the electric resistance vertically     

 always in connection 1 or 8.
  Insert the pressure relief valve with adap-  

 tor (3 bar) and the air release tap in con-  
 nection 4 or 5.

Attention !
•  Collect the water of the pressure relief  

 valve when the apparatus is fully heated   
 for the first time.

•  Never turn on the radiator without filling  
 it with water.

•  Working pressure: 6 bar.

DESCRIPTION
1. Resistance in stainless steel with double   

 case ø 1.5 cm.
2. Connection 1/2”
3. Indicator :
 - red: the resistance has reached       

max. heating
 - green/red indicating : regulation    

consumption
 - green: wanted capacity is reached
 - indicator out: radiator switched off
4. Electronic thermostat on the fluid
     (15-70 °C)
 - Position  : radiator switched off.
 - Position  : maxim. heating.
 - Frost resistance: turn the thermostat in     

   position. Turn clockwise until you   
  hear “click” (indicator stays green).

5.  Material: ABS white.
6. Electronic steering device with double 

temperature limiter and permanent
     control of the electronic insulation.
7.  Connection cable for connection in 

socket outlet with earthing:
     - length: 1.2 m
     - 230 V mono - 50 Hz 

N   WETTELIJKE BE-SCHERMZONE A  
Een elektrische radiator moet in zone B geplaatst worden. 
In badkamers en keukens dient de kontaktdoos (nooit een 

stopkontakt !) 
op minimum 
25 cm van de 
vloer te worden 
geplaatst. De 
radiator mag 
nooit lager dan 
de kontakt-
doos worden 
geïnstalleerd. 
Er dient een 
omnipolaire 

scheidings-schakelaar met een openingsafstand van minstens 
3 mm te worden gebruikt. De radiator dient verplicht geaard 

te worden.

F   VOLUME DE PROTECTION LEGITIME A
Un radiateur électrique doit être installé dans le volume B. 
Dans les salles de bains et les cuisines, il faut installer la 
boîte de dérivation (jamais une prise de courant) à minimum 
25 cm du sol. Le radiateur ne peut jamais être installé plus 
bas que la boîte de dérivation. Il faut utiliser un sectionneur 
multipolaire avec une distance d’ouverture de min. 3 mm. 
Le radiateur doit obligatoirement être mis à la terre.
Seul pour la France: 
Un radiateur de classe II (double isolation, protégé 
contre les projections d’eau et non raccordé à une borne de 
terre) peut être installé dans le volume A. 
Dans ce cas, la boîte de dérivation (jamais une prise de 
courant) doit être placée derrière le radiateur.

D   GESETZLICHE SCHUTZZONE A
Ein elektrischer Radiator soll in Zone B aufgestellt werden. 
In Badezimmer und Küchen muss die Kontaktdose (nie ein 
Steckkontakt) auf minimum 25 cm vom Boden montiert 
werden. Der Radiator darf nie tiefer als die Kontaktdose 
aufgehängt werden. Einen omnipoligen Trennschalter mit 
einer Öffnungsweite von mindestens 3 mm anwenden. 
Der Radiator soll geerdet werden.

E   LEGAL PROTECTIVE ZONE A
An electrical radiator has to be placed in zone B. In bath-
rooms and kitchens the socket outlet (never a plug contact) 
has to be placed at a minimum height of 25 cm above the 
floor. The radiator may never be installed lower than the 
adapter socket outlet. You have to use a fused spare outside 
the room. The radiator has to be earthed.

60 cm

60 cm

60 cm

60 cm

B
A

> WETTELIJKE BESCHERMZONE A > VOLUME DE PROTECTION LEGITIME A > GESETZLICHE SCHUTZZONE A > LEGAL PROTECTIVE ZONE A

> ELEKTRO-WEERSTAND > RESISTANCE ELECTRIQUE > ELEKTRO-HEIZELEMENT > ELECTRIC RESISTANCE
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Aansluitcode

Code de raccordement
Anschlüßkode

Connection code

Kollektor
Collecteur

Collector

T-stuk
Té
T-Stück
T-piece

*
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27200.20000500 - 0308 - Jaga N.V.
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 450 watt: L = 31.0 cm 
 600 watt: L = 37.0 cm
 900 watt: L = 50.5 cm
 1200 watt: L = 67.0 cm
 1500 watt: L = 81.5 cm
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PLAFONDSTEUN

FIXATION AU PLAFOND

DECKENSTÜTZE

FIXING AT THE CEILING

Afkorten op maat : zie tekst beneden

Raccourcir sur mesure : voir texte en dessous

Abkürzen nach Maß : siehe Text unten

Shorten to measure: see text beneath

N EF D
Monteer eerst alle toebehoren op 

de radiator (vlas of teflon gebrui-

ken !). 

Meet de afstand van vloer tot pla-

fond en trek 10 mm af. Markeer 

deze afstand op het buisje van de 

plafondsteun, vertrekkend vanaf 

de onderzijde van het voetje. Zaag 

het buisje af zonder de lak te 

beschadigen. Plaats de steuntjes 

(A) op de buisjes en zet de radiator 

waterpas. Teken de gaten van de 

voet en het steuntje af en boor de 

gaten (ø 8 mm). Schroef voeten en 

plafondsteunen vast en maak de 

waterzijdige aansluitingen.

Monter d'abord tous les accessoi-

res sur le radiateur (à l'aide de 

teflon ou du chanvre !).

Mesurer la distance à partir du sol 

jusqu'au plafond et déduire 10 

mm. Marquer cette distance sur le 

tube de la fixation au plafond en 

partant de la partie inférieure du 

pied. Scier le tube sans abîmer le 

laque. Placer les supports (A) sur 

les tubes et mettre le radiateur à 

niveau. Marquer les trous du pied 

et du support et forer les trous (ø 8 

mm). Visser les fixations au pla-

fond et les pieds et raccorder du 

côté hydraulique.

Zuerst alle Zubehör auf den 

Radiator montieren (Flachs oder 

Dichtband anwenden !).

Den Abstand vom Boden bis an 

der Decke messen und 10 mm 

abziehen. Diesen Abstand auf das 

Rohr von der Deckenstütze ange-

ben ab der Unterseite des Füßes 

rechnend. Das Rohr absägen, ohne 

den Lack zu beschädigen. Die 

Stützen (A) auf die Röhre montie-

ren und den Radiator waagerecht 

aufstellen. Die Löcher in den Füße 

und Stützen andeuten und aus-

bohren (ø 8 mm). Füsße und 

Decken-stützen festschrauben und 

hydraulisch anschließen.

First mount all accessories on the 

radiator (use flax or PFTE tape !). 

Measure the distance from the 

floor up to the ceiling and sub-

stract 10 mm. Mark this distance 

on the tube of the ceiling fixing 

starting at the underside of the 

foot. Saw off part of the tube with-

out damaging the  paint. Place the 

supports (A) on the tubes and level 

the radiator. Mark the holes in the 

foot and the supports and drill the 

holes (ø 8 mm). Fasten feet and 

ceiling fixings and make the water 

connection.

Montagehandleiding voor opties

Instructions de montage pour les options

Montagehinweis für Optionen

Mounting instructions for options 



Zij- of achteraansluiting bij standaard toestel
Rac. par le côté ou par l'arrière d'un radiateur standard
Seiten- oder Hintenanschluß mit standard Gerät
Connection at side or at back of a standard radiator

Ontluchting bij gebruik van 2 plafondsteunen
Désaeration lors de l'emploi de 2 fixations au plafond
Entluftung beim Gebrauch von 2 Deckenstützen
Venting by using 2 fixings at the ceiling

Aansluiting 18 bij gebruik van 2 voetjes
Raccordement 18 lors de l'emploi de 2 pieds
Anschluß 18 beim gebrauch von 2 Füßen
Connection 18 using 2 feet

Aansluiting 18 bij gebruik van elektro-weerstand
Rac. 18 lors de l'emploi d'une résistance électrique
Anschluß 18 beim Gebrauch von Elektro-Heizelement
Connection 18 using an electric resistance

6

7

3

2
1 8

4 5

Aansluitkode

Code de raccordement

Anschlußkode

Connection code
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Kombinatiemogelijkheden T-stuk

Possibilités de combinaison pièce té 

Kombinationsmöglichkeiten T-Stück 

Possibilities of combination T-piece 
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